
 

1 

 
UVZ Nr. [⚫] / 2024  Deed Register No. [⚫] / 2024 

Verhandelt 
zu Düsseldorf, 

[⚫] 

 Negotiated 
in Düsseldorf, 

[⚫] 

   

Vor mir, dem unterzeichnenden Notar,  Before me, the undersigned Notary, 

Dr. Gerrit Wenz 

mit Amtssitz in Düsseldorf, 

erschienen heute 

 with offices in Düsseldorf,  

the following persons appeared today: 

1. [⚫], dienstansässig Bird & Bird LLP, 
Carl-Theodor-Straße 6, 40213 
Düsseldorf, ausgewiesen durch einen 
gültigen Lichtbildausweis, handelnd 
nicht im eigenen Namen, sondern  

 1. [⚫], with business address at Bird & 
Bird LLP, Carl-Theodor-Straße 6, 
40213 Düsseldorf, who identified 
himself by presenting a valid ID card, 
acting not in [his/her] own name, but  

unter der dieser Urkunde in 
beglaubigter Abschrift als Anlage A 
beigefügten Vollmacht für die 

 under power of attorney a certified 
copy of which is attached to this deed 
as Annex A for 

Accenture Holding B.V. & Co. KG, 

mit Sitz in Kronberg im Taunus und 
eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Königstein im Taunus unter der 
HRA 2841 ("ACN KG"), sowie 

 with registered seat in Kronberg im Taunus, 
registered with the commercial register of the 
local court of Königstein im Taunus under 
HRA 2841 ("ACN KG"), as well as 

2. [⚫], dienstansässig Bird & Bird LLP, 
Carl-Theodor-Straße 6, 40213 
Düsseldorf, ausgewiesen durch einen 
gültigen Lichtbildausweis, handelnd 
nicht im eigenen Namen, sondern 

 2. [⚫], with business address Bird & Bird 
LLP, Carl-Theodor-Straße 6, 40213 
Düsseldorf, who identified himself by 
presenting a valid ID card, acting not 
in [his/her] own name, but 

unter der dieser Urkunde in 
beglaubigter Abschrift als Anlage B 
beigefügten Vollmacht für die 

 under power of attorney a certified 
copy of which is attached to this deed 
as Annex B for 

Accenture GmbH, 

mit Sitz in Kronberg im Taunus und 
eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Königstein im Taunus unter der 
HRB 5920 ("ACN"), sowie 

 with registered seat in Kronberg im Taunus, 
registered with the commercial register of the 
local court of Königstein im Taunus under 
HRB 5920 ("ACN"), as well as 

3. [⚫], dienstansässig Bird & Bird LLP, 
Carl-Theodor-Straße 6, 40213 
Düsseldorf, ausgewiesen durch einen 

 3. [⚫], with business address Bird & Bird 
LLP, Carl-Theodor-Straße 6, 40213 
Düsseldorf, who identified himself by 
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gültigen Lichtbildausweis, handelnd 
nicht im eigenen Namen, sondern 

presenting a valid ID card, acting not 
in [his/her] own name, but 

unter der dieser Urkunde in 
beglaubigter Abschrift als Anlage C 
beigefügten Vollmacht für die 

 under power of attorney a certified 
copy of which is attached to this deed 
as Annex C for 

Vocatus AG, 

mit Sitz in Gröbenzell, Landkreis 
Fürstenfeldbruck, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts München 
unter HRB 128851 (die "Vocatus AG"), sowie 

 with registered seat in Gröbenzell, Landkreis 
Fürstenfeldbruck, registered with the 
commercial register of the local court of 
Munich under HRB 128851 (the 
"Vocatus AG"), as well as 

4. [⚫], dienstansässig Bird & Bird LLP, 
Carl-Theodor-Straße 6, 40213 
Düsseldorf, ausgewiesen durch einen 
gültigen Lichtbildausweis, handelnd 
nicht im eigenen Namen, sondern 

 4. [⚫], with business address Bird & Bird 
LLP, Carl-Theodor-Straße 6, 40213 
Düsseldorf, who identified himself by 
presenting a valid ID card, acting not 
in [his/her] own name, but 

unter der dieser Urkunde in 
beglaubigter Abschrift als Anlage D 
beigefügten Vollmacht für die 

 under power of attorney a certified 
copy of which is attached to this deed 
as Annex D for 

Vocatus WorkPerfect GmbH, 

mit Sitz in Gröbenzell, Landkreis 
Fürstenfeldbruck, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts München 
unter HRB 255161 (die "Vocatus WP") 

 with registered seat in Gröbenzell, Landkreis 
Fürstenfeldbruck, registered with the 
commercial register of the local court of 
Munich under HRB 255161 (the 
"Vocatus WP") 

(ACN KG, ACN, Vocatus AG und Vocatus WP 
einzeln jeweils eine "Partei" und gemeinsam 
die "Parteien"). 

 (ACN KG, ACN, Vocatus AG and Vocatus WP 
individually as a "Party" and collectively as 
the "Parties"). 

 
 
Die Erschienenen, handelnd wie angegeben, 
erklärten Folgendes: 

 The persons appearing, acting as indicated, 
declared the following: 

Präambel  Preamble 

Die ACN KG ist die alleinige Gesellschafterin 
der ACN und der Vocatus AG. Vocatus AG ist 
die alleinige Gesellschafterin der Vocatus WP. 

 ACN KG is the sole shareholder of ACN and 
Vocatus AG. Vocatus AG is the soler 
shareholder of Vocatus WP. 

Die Parteien planen eine Reorganisation der 
Parteien und beabsichtigen daher mehrere 
Verschmelzungen im Sinne des 
Umwandlungsgesetzes (UmwG) 
durchzuführen. 

 The Parties are planning a reorganisation of 
the Parties and therefore intend to implement 
several mergers within the meaning of the 
German Transformation Act (UmwG). 
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Als erstes soll die Vocatus WP auf die Vocatus 
AG verschmolzen werden ("Verschmelzung 
I"). Im Anschluss soll die Vocatus AG auf die 
ACN verschmolzen werden 
("Verschmelzung II"). 

 First, Vocatus WP is to be merged into Vocatus 
AG ("Merger I"). Subsequently, Vocatus AG 
shall be merged into the ACN ("Merger II"). 

Die Parteien vereinbaren daher wie folgt:  The Parties therefore agree as follows: 

 
   

I. 
Verschmelzungsvertrag 

zwischen der Vocatus WP  
und der Vocatus AG 

 I. 
Merger Agreement 

between Vocatus WP 
and Vocatus AG 

1. Gegenstand der Verschmelzung  1. Object of the Merger 

1.1 Die Vocatus WP überträgt gem. §§ 2-
35a, 46 ff. und § 60 ff. UmwG ihr 
Vermögen als Ganzes zu Buchwerten 
auf die Vocatus AG.  

 1.1 Vocatus WP hereby transfers its assets 
as a whole at book value in accordance 
with sec. 2-35a, 46 et. seq. and 60 et. 
Seq. German Transformation Act 
(UmwG) to Vocatus AG. 

1.2 Der Geschäftsbetrieb der Vocatus WP 
gilt seit dem 1. Januar 2024, 0.00 Uhr 
als auf Rechnung der Vocatus AG 
geführt. 

 1.2 The business operations of Vocatus 
WP are deemed to be conducted on 
account of Vocatus AG as of 
1 January 2024, 0.00 am. 

1.3 Die Übertragung erfolgt unter 
Zugrundelegung der Bilanz der 
Vocatus WP zum 31. Dezember 2023 
als Schlussbilanz. In dieser 
Schlussbilanz sind die 
Wirtschaftsgüter handelsrechtlich mit 
den Buchwerten anzusetzen. Die 
Vocatus WP und Vocatus AG 
vereinbaren, dass der Buchwert auch 
steuerlich gelten soll. 

 1.3 The transfer is effected on the basis of 
the balance sheet of Vocatus WP as per 
31 December 2023 as final closing 
balance sheet. The assets are valued 
with the commercial book value in the 
final closing balance sheet. Vocatus 
WP and Vocatus AG agree that the 
commercial book value shall also be 
applicable for tax reasons. 

2. Gegenleistung  2. Consideration 

2.1 Die Übertragung des Vermögens der 
Vocatus WP auf die Vocatus AG erfolgt 
ohne Gegenleistung, § 68 Abs. 1 Nr. 1.  

 2.1 The assets of Vocatus WP to Vocatus 
AG are transferred without 
consideration, sec. 68 para. 1 no. 1 
UmwG. 

2.2 Rechte im Sinne von § 5 Abs. 1 Nr. 7 
UmwG werden nicht gewährt. 
Maßnahmen im Sinne dieser 
Vorschrift sind nicht vorgesehen. 
Besondere Vorteile im Sinne von § 5 
Abs. 1 Nr. 8 UmwG werden nicht 
gewährt.  

 2.2 No rights within the meaning of sec. 5 
para. 1 no. 7 UmwG are granted. No 
measures pursuant to this provision 
are planned. Special advantages 
within the meaning of sec. 5 para. 1 
no. 8 UmwG are not granted. 
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3. Folgen für die Arbeitnehmer der 
Vocatus WP 

 3. Consequences for the Employees 
of Vocatus WP 

3.1 Die Vocatus WP beschäftigt derzeit ca. 
6 Mitarbeiter und hat in Deutschland 
einen Standort in Gröbenzell. Die 
Vocatus AG beschäftigt derzeit ca. 46 
Mitarbeiter und hat in Deutschland 
einen Standort in Gröbenzell.    

 3.1 Vocatus WP currently employs 
approximately 6 employees and has a 
location in Germany in Gröbenzell. 
Vocatus AG currently employs 
approximately 46 employees and has a 
location in Germany in Gröbenzell.  

3.2 Die Vocatus WP und Vocatus AG 
haben keinen Betriebsrat, sodass es 
einer Zuleitung des Vertrages bzw. 
seines Entwurfes nicht bedurfte.  

 3.2 There is no works council at the 
Vocatus WP and Vocatus AG, so that 
sharing this agreement, or its draft was 
not required. 

3.3 Mit dem Wirksamwerden der 
Verschmelzung gehen die 
Arbeitsverhältnisse mit den 
Arbeitnehmern der Vocatus WP mit 
allen Rechten und Pflichten unter 
Anrechnung der Betriebszugehörigkeit 
gemäß § 35a UmwG iVm § 613a BGB 
kraft Gesetzes auf die Vocatus AG über 
und bestehen mit der Vocatus AG 
unverändert fort. Rechte und 
Anwartschaften, die auf verdienter 
Betriebszugehörigkeit beruhen, 
werden fortgeführt. Das gilt 
insbesondere für die Berechnung von 
Kündigungsfristen und 
Altersversorgungsanwartschaften. 

 3.3 Upon the merger taking effect, the 
employment relationships with the 
employees of Vocatus WP shall be 
transferred to the Vocatus AG by 
operation of law under sec. 35a UmwG 
in conjunction with sec. 613a German 
Civil Code (BGB) with all rights and 
obligations and taking into account the 
length of service and shall continue 
unchanged with Vocatus AG. Rights 
and expectancies based on earned 
length of service will be continued. 
This applies in particular to the 
calculation of notice periods and 
pension entitlements. 

3.4 Die Arbeitnehmer der Vocatus WP 
können entgegen dem Wortlaut des 
§ 613a Abs. 6 BGB dem Übergang ihres 
Arbeitsverhältnisses nicht 
widersprechen. Den Arbeitnehmern 
der Vocatus WP steht wegen des 
Erlöschens der Vocatus WP nur ein 
Recht zur außerordentlichen 
Kündigung des Arbeitsverhältnisses 
aufgrund der Verschmelzung und des 
damit einhergehenden 
Betriebsübergangs zu. Hierüber 
werden die Arbeitnehmer der Vocatus 
WP im Rahmen der Unterrichtung 
nach Maßgabe des § 613a Abs. 5 BGB 
vor dem Betriebsübergang rechtzeitig 
unterrichtet. 

 3.4 Contrary to the wording of sec. 613a 
para. 6 BGB, the employees of Vocatus 
WP may not object to the transfer of 
their employment relationship. Due to 
the dissolution of Vocatus WP, the 
employees of Vocatus WP shall only 
have a right to extraordinary 
termination of the employment 
relationship due to the merger and the 
associated transfer of business 
operations. The employees of Vocatus 
WP shall be informed of this in due 
time within the scope of the 
notification in accordance with 
sec. 613a para. 5 BGB prior to the 
transfer of business operations. 

3.5 Bei der Vocatus WP und der Vocatus 
AG bestehen keine 
Betriebsvereinbarungen. 

 3.5 At Vocatus WP and Vocatus AG, there 
are no applicable works agreements.  

3.6 Da Vocatus WP und auch die Vocatus 
AG nicht Mitglied eines 

 3.6 Since neither Vocatus WP nor the 
Vocatus AG are members of an 
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Arbeitgeberverbandes ist, ändert sich 
durch die Verschmelzung 
tarifrechtlich nichts. 

employers' association, the merger 
does not change anything under 
collective bargaining law. 

3.7 Eine Kündigung der 
Arbeitsverhältnisse mit den 
Arbeitnehmern der Vocatus WP durch 
die Vocatus WP oder die Vocatus AG 
wegen des mit der Verschmelzung 
einhergehenden Betriebsübergangs ist 
kraft Gesetzes nach § 613a Abs. 4 
Satz 1 BGB ausgeschlossen. Das Recht 
zur Kündigung aus anderen Gründen 
bleibt nach § 613a Abs. 4 Satz 2 BGB 
unberührt. 

 3.7 A termination of the employment 
relationships with the employees of 
Vocatus WP by Vocatus WP or the 
Vocatus AG due to the transfer of 
business accompanying the merger is 
excluded by law pursuant to sec. 613a 
para. 4 sentence 1 BGB. The right to 
terminate for other reasons shall 
remain unaffected pursuant to 
sec. 613a para. 4 sentence 2 BGB. 

3.8 Maßnahmen, die Einfluss auf die 
Arbeitsverhältnisse mit den 
Arbeitnehmern der Vocatus WP 
haben, sind im Zusammenhang mit 
der Verschmelzung nicht geplant. Es 
bestehen insbesondere keine 
Planungen über 
Reorganisationsmaßnahmen/einen 
Personalabbau. 

 3.8 Measures which have an influence on 
the employment relationships with the 
employees of Vocatus WP are not 
planned in connection with the 
merger. In particular, there are no 
plans for reorganization measures/to 
reduce the workforce.  

3.9 Mitbestimmungsrechtliche 
Änderungen ergeben sich nicht, da die 
maßgeblichen Schwellenwerte nicht 
erreicht werden. Auch nach der 
Verschmelzung wird die Zahl der 
Arbeitnehmer der Vocatus AG nicht 
mehr als 500 betragen (§ 1 Abs. 1 Nr. 3 
DrittelbG). 

 3.9 There are no changes under co-
determination law 
(Mitbestimmungsrecht), as the 
relevant thresholds are not reached. 
Even after the merger, the number of 
employees of the Vocatus WP will not 
exceed 500 (sec. 1 para. 1 no. 3 One-
Third Participation Act) (DrittelbG). 

4. Grundbesitz  4. Real Estate 

Die Vocatus WP hat keinen 
Grundbesitz. 

 Vocatus WP does not own any real 
estate.  

5. Salvatorische Klausel  5. Severability 

Sollte eine Bestimmung dieses 
Vertrags oder eine später in ihn 
aufgenommene Bestimmung ganz 
oder teilweise nichtig sein oder werden 
oder sollte sich eine Lücke in diesem 
Vertrag herausstellen, wird dadurch 
die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen nicht berührt. Anstelle 
der nichtigen Bestimmung oder zur 
Ausfüllung der Lücke gilt mit 
Rückwirkung diejenige wirksame und 
durchführbare Regelung als 
vereinbart, die rechtlich und 
wirtschaftlich dem am nächsten 

 Should a provision of this agreement 
or a provision later on included in this 
agreement be or become null and void 
as a whole or in part, or should a gap 
in this agreement become evident, this 
does not affect the validity of the 
remaining provisions. Of the null and 
void provision, or in order to fill the 
gap, such valid and practicable 
regulation is deemed to be agreed with 
effect ex tunc that in legal and 
economic terms comes closest to what 
the Parties intended or would have 
intended in accordance with the 
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kommt, was die Parteien gewollt 
haben oder nach dem Sinn und Zweck 
dieses Vertrags gewollt hätten, wenn 
sie diesen Punkt beim Abschluss des 
Vertrags bedacht hätten. Beruht die 
Nichtigkeit einer Bestimmung auf 
einem darin festgelegten Maß der 
Leistung oder der Zeit (Frist oder 
Termin), so gilt die Bestimmung mit 
einem dem ursprünglichen Maß am 
nächsten kommenden rechtlich 
zulässigen Maß als vereinbart. 

purpose of this agreement if they had 
considered the point at the time of 
conclusion of this agreement. If the 
nullity of a provision is due to a degree 
of performance or time (period or 
deadline) laid down in this provision, 
then the provision is deemed to be 
agreed with a legally permissible 
degree that comes closest to the 
original degree. 

6. Sonstiges  6. Miscellaneous 

Dieser Vertrag unterliegt deutschem 
Recht. Im Falle von Widersprüchen 
zwischen dem deutschen und dem 
englischen Wortlaut dieses Vertrags 
hat der deutsche Text Vorrang. 

 This agreement is subject to German 
law. In case of discrepancies between 
the German and the English wording 
of this agreement, the German version 
shall prevail. 

   

II. 
Verschmelzungsvertrag 

zwischen der Vocatus AG und der ACN  

 II. 
Merger Agreement 

between Vocatus AG and ACN 

1. Gegenstand der Verschmelzung  1. Object of the Merger 

1.1 Die Vocatus AG überträgt gem. §§ 2-
35a, 46 ff. und § 60 ff. UmwG ihr 
Vermögen als Ganzes zu Buchwerten 
auf die ACN. 

 1.1 Vocatus AG hereby transfers its assets 
as a whole at book value in accordance 
with sec. 2-35a, 46 et. seq. and 60 et. 
seq. German Transformation Act 
(UmwG) to ACN.  

1.2 Der Geschäftsbetrieb der Vocatus AG 
gilt seit dem 1. Januar 2024, 0.05 Uhr 
als auf Rechnung der ACN geführt. 

 1.2 The business operations of Vocatus AG 
are deemed to be conducted on 
account of ACN as of 1 January 2024, 
0.05 a.m. 

1.3 Die Übertragung erfolgt unter 
Zugrundelegung der Bilanz der 
Vocatus AG zum 31. Dezember 2023 
als Schlussbilanz. In dieser 
Schlussbilanz sind die 
Wirtschaftsgüter handelsrechtlich mit 
den Buchwerten anzusetzen. Die 
Vocatus AG und ACN vereinbaren, 
dass der Buchwert auch steuerlich 
gelten soll. 

 1.3 The transfer is effected on the basis of 
the balance sheet of Vocatus AG as per 
31 December 2023 as final closing 
balance sheet. The assets are valued 
with the commercial book value in the 
final closing balance sheet. Vocatus AG 
and ACN agree that the commercial 
book value shall also be applicable for 
tax reasons.  

1.4 Die Wirksamkeit dieses 
Verschmelzungsvertrags steht unter 
der aufschiebenden Bedingung der 
Eintragung der Verschmelzung der 
Vocatus WP auf die Vocatus AG im 

 1.4 The effectiveness of this merger 
agreement is subject to the condition 
precedent of the registration of the 
merger of Vocatus WP into the 
Vocatus AG with the commercial 
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Handelsregister der Vocatus WP (die 
"Aufschiebende Bedingung"). 

register of Vocatus WP (the 
"Condition Precedent"). 

2. Gegenleistung  2. Consideration 

2.1 Eine Gegenleistung entfällt, da die 
ACN KG als alleinige Anteilsinhaberin 
des übertragenden Rechtsträgers, der 
Vocatus AG, auf die Gewährung von 
Geschäftsanteilen an der ACN gem. 
§ 54 Abs. 1 Satz 3 UmwG verzichtet.  

 2.1 A consideration will not be granted, 
because ACN KG as the sole 
shareholder of the transferring 
company, Vocatus AG, waives the 
granting of shares in ACN pursuant to 
sec. 54 para. 1 sentence 3 UmwG. 

2.2 Rechte im Sinne von § 5 Abs. 1 Nr. 7 
UmwG werden nicht gewährt. 
Maßnahmen im Sinne dieser 
Vorschrift sind nicht vorgesehen. 
Besondere Vorteile im Sinne von § 5 
Abs. 1 Nr. 8 UmwG werden nicht 
gewährt.  

 2.2 No rights within the meaning of sec. 5 
para. 1 no. 7 UmwG are granted. No 
measures pursuant to this provision 
are planned. Special advantages 
within the meaning of sec. 5 para. 1 
no. 8 UmwG are not granted. 

3. Folgen für die Arbeitnehmer der 
Vocatus AG 

 3. Consequences for the Employees 
of Vocatus AG 

3.1 Die Vocatus AG beschäftigt derzeit ca. 
46 Mitarbeiter und hat in Deutschland 
einen Standort in Gröbenzell. Die ACN 
beschäftigt derzeit ca. 7580 
Arbeitnehmer und hat in Deutschland 
Standorte in Berlin, Bonn, Dresden, 
Düsseldorf, Essen, Hamburg, 
Kronberg im Taunus, München und 
Stuttgart. 

 3.1 Vocatus AG currently employs 
approximately 46 employees and has a 
location in Germany in Gröbenzell. 
ACN currently employs approximately 
7580 employees and has locations in 
Germany in Berlin, Bonn, Dresden, 
Düsseldorf, Essen, Hamburg, 
Kronberg im Taunus, München and 
Stuttgart. 

3.2 Die Vocatus AG hat keinen Betriebsrat, 
sodass es einer Zuleitung des Vertrages 
bzw. seines Entwurfes nicht bedurfte. 
Bei der ACN besteht im Betrieb 
Düsseldorf ein Betriebsrat 

 3.2 There is no works council at the 
Vocatus AG, so that sharing this 
agreement, or its draft was not 
required. At ACN, there is a works 
council (Betriebsrat) at the site in 
Düsseldorf. 

3.3 Die Betriebsräte der ACN bleiben auch 
nach der Verschmelzung im Amt und 
ihre Zuständigkeit ändert sich nicht. 

 3.3 The works council of ACN shall remain 
in office after the merger and its 
competence shall not change.  

3.4 Der Entwurf dieses Vertrages wurde 
dem Betriebsrat der ACN am [⚫] 
zugeleitet  

 3.4 The draft of this agreement was sent to 
the works council of ACN on [⚫]. 

3.5 Mit dem Wirksamwerden der 
Verschmelzung gehen die 
Arbeitsverhältnisse mit den 
Arbeitnehmern der Vocatus AG mit 
allen Rechten und Pflichten unter 
Anrechnung der Betriebszugehörigkeit 
gemäß § 35a UmwG iVm § 613a BGB 
kraft Gesetzes auf die ACN über und 

 3.5 Upon the merger taking effect, the 
employment relationships with the 
employees of Vocatus AG shall be 
transferred to the ACN by operation of 
law under sec. 35a UmwG in 
conjunction with sec. 613a German 
Civil Code (BGB) with all rights and 
obligations and taking into account the 
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bestehen mit der ACN unverändert 
fort. Rechte und Anwartschaften, die 
auf verdienter Betriebszugehörigkeit 
beruhen, werden fortgeführt. Das gilt 
insbesondere für die Berechnung von 
Kündigungsfristen und 
Altersversorgungsanwartschaften. 

length of service and shall continue 
unchanged with ACN. Rights and 
expectancies based on earned length of 
service will be continued. This applies 
in particular to the calculation of 
notice periods and pension 
entitlements. 

3.6 Die Arbeitnehmer der Vocatus AG 
können entgegen dem Wortlaut des 
§ 613a Abs. 6 BGB dem Übergang ihres 
Arbeitsverhältnisses nicht 
widersprechen. Den Arbeitnehmern 
der Vocatus AG steht wegen des 
Erlöschens der Vocatus AG nur ein 
Recht zur außerordentlichen 
Kündigung des Arbeitsverhältnisses 
aufgrund der Verschmelzung und des 
damit einhergehenden 
Betriebsübergangs zu. Hierüber 
werden die Arbeitnehmer der Vocatus 
AG im Rahmen der Unterrichtung 
nach Maßgabe des § 613a Abs. 5 BGB 
vor dem Betriebsübergang rechtzeitig 
unterrichtet. 

 3.6 Contrary to the wording of sec. 613a 
para. 6 BGB, the employees of Vocatus 
AG may not object to the transfer of 
their employment relationship. Due to 
the dissolution of Vocatus AG, the 
employees of Vocatus AG shall only 
have a right to extraordinary 
termination of the employment 
relationship due to the merger and the 
associated transfer of business 
operations. The employees of Vocatus 
AG shall be informed of this in due 
time within the scope of the 
notification in accordance with 
sec. 613a para. 5 BGB prior to the 
transfer of business operations. 

3.7 Bei der Vocatus AG bestehen keine 
Betriebsvereinbarungen. Bei der ACN 
bestehen Betriebsvereinbarungen im 
Betrieb Düsseldorf. Diese 
Betriebsvereinbarungen bleiben von 
der Verschmelzung unberührt und 
auch nach dem Wirksamwerden der 
Verschmelzung im Betrieb Düsseldorf 
als Betriebsvereinbarungen 
unverändert bestehen. 

 3.7 At Vocatus AG, there are no applicable 
works agreements. At ACN, there are 
works agreements in the Düsseldorf 
operation. These works agreements 
shall remain unaffected by the merger 
and remain in place without change in 
the Düsseldorf operation as works 
agreements also after the merger 
becoming effective.  

3.8 Da Vocatus AG und auch die ACN 
Gesellschaft nicht Mitglied eines 
Arbeitgeberverbandes ist, ändert sich 
durch die Verschmelzung 
tarifrechtlich nichts. 

 3.8 Since neither Vocatus AG nor ACN are 
members of an employers' association, 
the merger does not change anything 
under collective bargaining law. 

3.9 Eine Kündigung der 
Arbeitsverhältnisse mit den 
Arbeitnehmern der Vocatus AG durch 
die Vocatus AG oder die ACN wegen 
des mit der Verschmelzung 
einhergehenden Betriebsübergangs ist 
kraft Gesetzes nach § 613a Abs. 4 Satz 
1 BGB ausgeschlossen. Das Recht zur 
Kündigung aus anderen Gründen 
bleibt nach § 613a Abs. 4 Satz 2 BGB 
unberührt. 

 3.9 A termination of the employment 
relationships with the employees of 
Vocatus AG by Vocatus AG or ACN due 
to the transfer of business 
accompanying the merger is excluded 
by law pursuant to sec. 613a para. 4 
sentence 1 BGB. The right to terminate 
for other reasons shall remain 
unaffected pursuant to sec. 613a 
para. 4 sentence 2 BGB. 
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3.10 Maßnahmen, die Einfluss auf die 
Arbeitsverhältnisse mit den 
Arbeitnehmern der Vocatus AG haben, 
sind im Zusammenhang mit der 
Verschmelzung nicht geplant. Es 
bestehen insbesondere keine 
Planungen über 
Reorganisationsmaßnahmen/einen 
Personalabbau. 

 3.10 Measures which have an influence on 
the employment relationships with the 
employees of Vocatus AG are not 
planned in connection with the 
merger. In particular, there are no 
plans for reorganization measures/to 
reduce the workforce.  

3.11 Mitbestimmungsrechtliche 
Änderungen ergeben sich nicht, da die 
maßgeblichen Schwellenwerte nicht 
erreicht werden. Auch nach der 
Verschmelzung wird die Zahl der 
Arbeitnehmer der Übernehmenden 
Gesellschaft nicht mehr als 500 
betragen (§ 1 Abs. 1 Nr 3 DrittelbG). 

 3.11 There are no changes under co-
determination law 
(Mitbestimmungsrecht), as the 
relevant thresholds are not reached. 
Even after the merger, the number of 
employees of the Accepting Company 
will not exceed 500 (sec. 1 para. 1 no. 3 
One-Third Participation Act) 
(DrittelbG). 

4. Grundbesitz  4. Real Estate 

Die Vocatus AG hat keinen 
Grundbesitz. 

 Vocatus AG does not own any real 
estate. 

5. Verzicht auf Rechte  5. Waiver of Rights 

ACN KG verzichtet jeweils 
ausdrücklich auf die Erstellung eines 
Verschmelzungsberichts, die 
Durchführung einer 
Verschmelzungsprüfung, die 
Erstellung eines Prüfungsberichts 
sowie auf die Klage gegen die 
Wirksamkeit der im Zusammenhang 
mit der Verschmelzung der Vocatus 
AG auf die ACN gefassten 
Gesellschafterbeschlüsse, die 
Aufstellung einer Zwischenbilanz die 
Auslegung der Jahresabschlüsse bzw. 
die in § 63 Abs. 1 UmwG bezeichneten 
Unterlagen gem. und der Lageberichte 
sowie die Weiterleitung bzw. 
Bekanntmachung dieses Vertrags. 

 ACN KG expressly waives its rights 
regarding the preparation of a merger 
report, an audit of the share exchange 
ratio, the preparation of an audit 
report as well as the right of any legal 
action against the effectiveness of the 
shareholders' resolutions adopted in 
connection with the merger of Vocatus 
AG into ACN, the preparation of 
interim merger balance sheets, the 
display of the annual financial 
statements and the management 
reports or the documents listed in 
sec. 63 para. 1 UmwG respectively and 
forwarding or publication respectively 
of this agreement. 

6. Salvatorische Klausel  6. Severability 

Sollte eine Bestimmung dieses 
Vertrags oder eine später in ihn 
aufgenommene Bestimmung ganz 
oder teilweise nichtig sein oder werden 
oder sollte sich eine Lücke in diesem 
Vertrag herausstellen, wird dadurch 
die Wirksamkeit der übrigen 
Bestimmungen nicht berührt. Anstelle 
der nichtigen Bestimmung oder zur 

 Should a provision of this agreement 
or a provision later on included in this 
agreement be or become null and void 
as a whole or in part, or should a gap 
in this agreement become evident, this 
does not affect the validity of the 
remaining provisions. Of the null and 
void provision, or in order to fill the 
gap, such valid and practicable 
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Ausfüllung der Lücke gilt mit 
Rückwirkung diejenige wirksame und 
durchführbare Regelung als 
vereinbart, die rechtlich und 
wirtschaftlich dem am nächsten 
kommt, was die Parteien gewollt 
haben oder nach dem Sinn und Zweck 
dieses Vertrags gewollt hätten, wenn 
sie diesen Punkt beim Abschluss des 
Vertrags bedacht hätten. Beruht die 
Nichtigkeit einer Bestimmung auf 
einem darin festgelegten Maß der 
Leistung oder der Zeit (Frist oder 
Termin), so gilt die Bestimmung mit 
einem dem ursprünglichen Maß am 
nächsten kommenden rechtlich 
zulässigen Maß als vereinbart. 

regulation is deemed to be agreed with 
effect ex tunc that in legal and 
economic terms comes closest to what 
the Parties intended or would have 
intended in accordance with the 
purpose of this agreement if they had 
considered the point at the time of 
conclusion of this agreement. If the 
nullity of a provision is due to a degree 
of performance or time (period or 
deadline) laid down in this provision, 
then the provision is deemed to be 
agreed with a legally permissible 
degree that comes closest to the 
original degree. 

7. Sonstiges  7. Miscellaneous 

Dieser Vertrag unterliegt deutschem 
Recht. Im Falle von Widersprüchen 
zwischen dem deutschen und dem 
englischen Wortlaut dieses Vertrags 
hat der deutsche Text Vorrang. 

 This agreement is subject to German 
law. In case of discrepancies between 
the German and the English wording 
of this agreement, the German version 
shall prevail. 

   

IV. 
Gesellschafterversammlung 

der Vocatus WP 
und Verzichtserklärungen 

der Vocatus AG 

 IV. 
Shareholder's Meeting of 

Vocatus WP and  
Declarations of Waiver of Vocatus AG 

Die Vocatus AG als alleinige Gesellschafterin 
der Vocatus WP erklärt:  

 Vocatus AG as sole shareholder of Vocatus WP 
declares: 

Gem. § 62 Abs. 4 UmwG ist ein 
Verschmelzungsbeschluss im Sinne des 
§ 13 UmwG für die Verschmelzung I 
entbehrlich und wird daher nicht gefasst.  

 Pursuant to sec. 62 para. 4 UmwG a 
shareholders' resolution within the 
meaning of sec. 13 UmwG regarding 
Merger I is not required and is therefore 
not passed.  

Eine Erstellung des 
Verschmelzungsberichts ist gem. § 8 
Abs. 3 Nr. 1 a) UmwG entbehrlich. 

Eine Verschmelzungsprüfung ist gem. 
§ 9 Abs. 2 iVm § 8 Abs. 3 Nr. 1 a) UmwG 
und die Erstellung eines 
Verschmelzungsprüfungsberichts ist 
gem. § 12 Abs. 3 iVm § 8 Abs. 3 Nr. 1 a) 
UmwG entbehrlich. 

§ 47 UmwG (Unterrichtung der 
Gesellschafter) und § 49 UmwG 

 The preparation of a merger report is 
pursuant to sec. 8 para. 3 no. 1 a) UmwG 
dispensable. 

The right to request a merger audit is 
pursuant to sec. 9 para. 2 in conjunction 
with sec. 8 para. 3 no. 1 a) UmwG, and 
the preparation of a merger audit report 
is pursuant to sec. 12 para. 3 in 
conjunction with sec. 8 para. 3 no. 1 a) 
UmwG dispensable.  
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(Vorbereitung der 
Gesellschafterversammlung) sind gem. 
§ 62 Abs. 3 Satz 3 UmwG nicht 
anzuwenden. 

Sec. 47 UmwG (notification of the 
shareholder) and sec. 49 UmwG 
(preparation of the shareholders' 
meeting) are not applicable pursuant to 
sec. 62 para. 2 sentence 3 UmwG. 

Eine Erklärung, dass auf eine Klage 
gegen die Wirksamkeit des 
Verschmelzungsbeschlusses verzichtet 
wird, ist nicht erforderlich, da ein solcher 
Beschluss nicht gefasst wurde. 

  A waiver of the right of any legal action 
against the effectiveness of the 
shareholders' resolution approving the 
merger agreement resolutions is not 
required, as such a resolution has not 
been passed. 

   

V.  
Hauptversammlung 

der Vocatus AG 
und Verzichtserklärungen der ACN KG 

 V. 
General Meeting of  

Vocatus AG 
and Declarations of Waiver of ACN KG 

Die ACN KG als die alleinige Aktionärin der 
der Vocatus AG hält hiermit unter Verzicht auf 
sämtliche durch Gesetz oder Satzung 
vorgeschriebenen Formen und Fristen eine 

 ACN KG as the only shareholder of 
Vocatus AG by waiving all legal and statutory 
requirements as to form and time limits, 
hereby holds an 

außerordentliche Hauptversammlung  extraordinary general meeting 

der Vocatus AG ab und erklärt und beschließt 
im Hinblick auf die Verschmelzung II 
einstimmig: 

 of Vocatus AG and declares and resolves 
unanimously with regard to Merger II the 
following: 

Dem Verschmelzungsvertrag zwischen 
der Vocatus AG und der ACN wird 
hiermit zugestimmt. 

 The merger agreement between 
Vocatus AG and ACN is hereby 
consented to. 

Hiermit ist die Hauptversammlung beendet.  Thereupon, the general meeting is closed. 

Die ACN KG erklärt im Hinblick auf die 
Verschmelzung I: 

 ACN declares with regard to Merger I: 

Gemäß § 62 Abs. 1 S. 1 UmwG ist ein 
Verschmelzungsbeschluss gem. § 13 
UmwG für die Verschmelzung I 
entbehrlich und wird daher nicht gefasst. 
Ein Antrag auf Beschlussfassung gem. 
§ 62 Abs. 2 UmwG wurde und wird nicht 
gestellt. 

Eine Erstellung des 
Verschmelzungsberichts ist gem. § 8 
Abs. 3 Nr. 1 a) UmwG entbehrlich. 

Eine Verschmelzungsprüfung ist gem. 
§ 9 Abs. 2 iVm § 8 Abs. 3 Nr. 1 a) UmwG, 
und eine Erstellung des 

  Pursuant to sec. 62 para. 4 UmwG a 
shareholders' resolution according to 
sec. 13 UmwG regarding Merger I is not 
required and will therefore not be 
passed. A request to pass a shareholders' 
resolution pursuant to sec. 62 para. 2 
UmwG has not been and will not be 
made. 

The preparation of a merger report is 
pursuant to sec. 8 para. 3 no. 1 a) UmwG 
dispensable. 

The right to request a merger audit is 
pursuant to sec. 9 para. 2 in conjunction 
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Verschmelzungsprüfungsberichts ist 
gem. § 12 Abs. 3 iVm § 8 Abs. 3 Nr. 1 a) 
UmwG entbehrlich.  

Auf die Bekanntmachung des 
Verschmelzungsvertrags zwischen der 
Vocatus WP und der Vocatus AG oder 
seines Entwurfs gem. § 61 UmwG wird 
verzichtet. 

Auf die Bekanntmachung der 
bevorstehenden Verschmelzung in den 
Gesellschaftsblättern sowie auf die 
Einreichung des 
Verschmelzungsvertrags oder seines 
Entwurfs zum Handelsregister der 
Vocatus AG nach § 62 Abs. 3 Satz 2 
UmwG wird verzichtet.  

Auf die Aufstellung einer Zwischenbilanz 
gem. § 63 Abs. 1 Nr. 2, Abs. 2 wird 
vorsorglich verzichtet. 

§ 63 Abs. 1 UmwG findet keine 
Anwendung, da ein 
Verschmelzungsbeschluss gem. § 13 
Abs. 1 UmwG nicht gefasst wird. 

Eine Erklärung, dass auf eine Klage 
gegen die Wirksamkeit des 
Verschmelzungsbeschlusses verzichtet 
wird, ist nicht erforderlich, da ein solcher 
Beschluss nicht gefasst wird. 

with sec. 8 para. 3 no. 1 a) UmwG and 
the preparation of a merger audit report 
is pursuant to sec. 12 para. 3 in 
conjunction with sec. 8 para. 3 no. 1 a) 
UmwG dispensable.  

The right of publication of the merger 
agreement between Vocatus WP and 
Vocatus AG or its draft pursuant to 
sec. 61 UmwG is waived. 

The right to have the upcoming merger 
announced in the gazettes of the 
company and the filing of the merger 
agreement with the commercial register 
of Vocatus AG pursuant to sec. 62 para. 3 
sentence 2 UmwG is waived. 

The right to have an interim merger 
balance sheet pursuant to sec. 63 para. 1 
no. 2, para. 2 in conjunction with sec. 8 
para. 3 no. 1 a) UmwG is precautiously 
waived. 

Sec. 63 para. 1 UmwG does not apply as 
a shareholders' resolution approving the 
merger agreement pursuant to sec. 13 
para. 1 UmwG is not passed. 

A waiver of the right of any legal action 
against the effectiveness of the 
shareholders' resolution approving the 
merger agreement resolutions is not 
required, as such a resolution is not 
passed. 

Die ACN KG erklärt im Hinblick auf die 
Verschmelzung II weiter: 

 ACN KG furthermore declares with regard to 
Merger II:  

Auf  

• die Gewährung von Anteilen an der 
ACN als übernehmender 
Rechtsträger, 

• die Erstellung eines 
Verschmelzungsberichts im Sinne von 
§ 8 Abs. 1 UmwG,  

• das Recht, eine 
Verschmelzungsprüfung gem. § 48 
UmwG zu verlangen, 

• das Recht, die Erstellung eines 
Prüfungsberichts zu verlangen (ein 

 • The granting of shares in ACN as 
receiving company, 

• the preparation of a merger report 
within the meaning of sec. 8 para. 1 
UmwG, 

• the right to request a merger audit 
pursuant to sec. 48 UmwG 

• the right to request the preparation of 
an audit report (no application for the 
above matters has been made up to 
now), 
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Antrag hierauf wurde bisher auch 
nicht gestellt), 

• (vorsorglich) die Aufstellung einer 
Zwischenbilanz gem. § 63 Abs. 1 Nr. 3, 
Abs. 2 UmwG, 

• die Bekanntmachung des 
Verschmelzungsvertrages zwischen 
der Vocatus AG und der ACN oder 
seines Entwurfs gem. § 61 UmwG und 

• die Auslegung der in § 63 Abs. 1 
UmwG bezeichneten Unterlagen  

wird verzichtet. 

• (precautiously) the preparation of an 
interim merger balance sheet 
pursuant to sec. 63 para. 1 no. 2, 
para. 2 UmwG, 

• the right of publication of the merger 
agreement between Vocatus WP and 
Vocatus AG or its draft pursuant to 
sec. 61 UmwG and 

• the right of display of the documents 
listed in sec. 63 para. 1 UmwG 

are waived. 

 Wir verzichten ausdrücklich auf unser 
Recht auf die Klage gegen die 
Wirksamkeit dieser Beschlüsse. 

  We expressly waive our right of any 
legal action against the effectiveness of 
these resolutions. 

   

VI.  
Gesellschafterversammlung 

der ACN 
und Verzichtserklärungen 

der ACN KG 

 VI. 
Shareholders' Meeting of ACN 
and Declarations of Waiver of 

ACN KG 

Die ACN KG hält hiermit unter Verzicht auf 
sämtliche durch Gesetz oder Satzung 
vorgeschriebenen Formen und Fristen eine  

 ACN KG by waiving all legal and statutory 
requirements as to form and time limits 
hereby holds an  

außerordentliche 
Gesellschafterversammlung 

 extraordinary shareholders' meeting 

der ACN ab und erklären und beschließen 
einstimmig: 

 of ACN and declaree and resolvee 
unanimously the following: 

 Dem Verschmelzungsvertrag zwischen 
der Vocatus AG und der ACN wird 
hiermit zugestimmt. 

  The merger agreement between Vocatus 
AG and ACN is hereby consented to. 

Weitere Beschlüsse werden nicht gefasst.  No other resolutions are adopted. 

Hiermit ist die Gesellschafterversammlung 
beendet. 

 Thereupon the shareholders' meeting is 
closed. 

Die ACN KG erklärt weiter:  ACN KG furthermore declares: 

Auf  

• die Gewährung von Anteilen an der 
ACN als übernehmender 
Rechtsträger, 

 • The granting of shares in ACN as 
receiving company, 

• the preparation of a merger report 
within the meaning of sec. 8 para. 1 
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• die Erstellung eines 
Verschmelzungsberichts i.S.v. § 8 
Abs. 1 UmwG gem. § 8 Abs. 3 UmwG,  

• das Recht, eine 
Verschmelzungsprüfung gem. § 48 
UmwG zu verlangen, 

• das Recht, die Erstellung eines 
Prüfungsberichts zu verlangen (ein 
Antrag hierauf wurde bisher auch 
nicht gestellt), 

• (vorsorglich) die Aufstellung einer 
Zwischenbilanz gem. § 63 Abs. 1 Nr. 3, 
Abs. 2 UmwG, 

• die Versendung des 
Verschmelzungsvertrages zwischen 
der Vocatus WP und der Vocatus AG 
oder seines Entwurfs gem. § 47 
UmwG und  

• die Auslegung der Jahresabschlüsse 
und Lageberichte gem. § 49 Abs. 2 
UmwG. 

wird verzichtet. 

UmwG pursuant to sec. 8 para. 3 
UmwG, 

• the right to request a merger audit 
pursuant to sec. 48 UmwG, 

• the right to request the preparation of 
an audit report (no application for the 
above matters has been made up to 
now), 

• (precautiously) the preparation of an 
interim merger balance sheet 
pursuant to sec. 63 para. 1 no. 2, 
para. 2 UmwG, 

• the right of forwarding the merger 
agreement between Vocatus WP and 
Vocatus AG or its draft pursuant to 
sec. 47 UmwG and 

• the right of display of the annual 
financial statements and 
management reports pursuant to 
sec 49 para. 2 UmwG 

are waived. 

 Wir verzichten ausdrücklich auf unser 
Recht auf die Klage gegen die 
Wirksamkeit dieses Beschlusses. 

  We expressly waive our right of any 
legal action against the effectiveness of 
this resolution. 

   

 
X. 

Sonstiges 
 X. 

Miscellaneous 

Sämtliche mit dieser Urkunde und ihrer 
Durchführung verbundenen Kosten und 
Steuern trägt die Übernehmende Gesellschaft. 
Das gilt auch im Falle des Scheiterns der 
Verschmelzungen.  

 All costs and taxes connected with this deed 
and its implementation shall be borne by the 
Accepting Company. This shall apply also if 
the merger fail. 

Der Notar wies darauf hin, dass  The notary pointed out that 
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1. die Verschmelzungen gemäß 
§ 17 Abs. 2 Satz 4 UmwG nur 
eingetragen werden darf, wenn sie 
binnen acht (8) Monaten nach dem 
Stichtag der bei der Anmeldung 
einzureichenden Bilanzen der Vocatus 
WP und der Vocatus AG zum 
Handelsregister angemeldet worden 
sind; 

 
1. pursuant to sec. 17 para. 2 sentence 4 

UmwG, the mergers can only be 
recorded into the commercial register 
if the application have been filed with 
the commercial register within eight 
(8) months after the record date of the 
balances of Vocatus WP and Vocatus 
AG which have to be submitted 
together with the applications; 

2. die Verschmelzungen erst mit ihrer 
Eintragung in das Handelsregister der 
Vocatus WP, Vocatus AG sowie in das 
Handelsregister der ACN wirksam 
werden; 

 
2. the mergers will take effect only after 

their recording in the commercial 
registers of Vocatus WP, Vocatus AG 
and ACN; 

3. dass die Verschmelzungen, soweit sie 
Grundstücke zum Gegenstand haben, 
möglicherweise der 
Grunderwerbssteuer unterliegen. 

 
3. the mergers, to the extent that real 

property is concerned, may be subject 
to real property purchase tax. 

Diese Urkunde unterliegt deutschem Recht. 
Im Falle von Widersprüchen zwischen dem 
deutschen und dem englischen Wortlaut 
dieser Urkunde hat der deutsche Text 
Vorrang. Der englische Text dient lediglich als 
Übersetzung. 

 This deed is subject to German law. In case of 
discrepancies between the German and the 
English wording of this deed, the German 
version shall prevail. The English version is a 
mere convenience translation. 

Diese Niederschrift wurde den Erschienenen 
in Gegenwart des Notars vorgelesen, von 
ihnen genehmigt und von ihnen und dem 
Notar eigenhändig wie folgt unterschrieben: 

 The above deed was read aloud to the persons 
appearing, was approved by them, and signed 
personally by them and the notary as follows: 

 


